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AUGLYSING

um valfrjalsa békun vio samninginn um réttindi fatlads folks.

Hinn 21. mai 2026 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna afhent fullgildingarskjal
fslands vegna valftjalsrar bokunar vid samninginn um réttindi fatlads folks, sem undirritud var fyrir
{slands hond i New York 30. mars 2007.

Bokunin 6dladist gildi gagnvart fslandi 20. juni 2026 og er birt sem fylgiskjal med auglysingu
pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 10. juli 2026.

borgerdur Katrin Gunnarsddttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal. ) )
VALFRJALS BOKUN

VID SAMNINGINN UM RETTINDI FATLADS FOLKS
Rikin sem eiga adild ad bokun pessari hafa ordio dsdtt um eftirfarandi:

1. gr.

1. Adildarriki a0 bokun pessari (,,adildarriki*) vidurkennir vald nefndarinnar um réttindi fatlaora
(,,nefndarinnar®) til pess a0 taka vio og fjalla um ordsendingar fra og fyrir hond einstaklinga eda
hopa einstaklinga sem falla undir 16gsogu pess og telja sig polendur brots pess a4 dkvaedum
samningsins.

2. Nefndin skal ekki taka vid ordsendingu sem vardar adildarriki ad samningnum sem ekki er adili
ad bokun pessari.

2. gr.

Nefndin telur ordsendingu 6teka pegar:

a) ordsendingin er nafnlaus,

b) ordsendingin telst misnotkun 4 peim rétti ad senda slikar ordsendingar eda fer i baga vid
akvee0i samningsins,

¢) nefndin hefur pegar kannad sama mal eda pad hefur verid eda er vidfangsefni annarrar
alpjoolegrar rannsdknar eda sattageroar,

d) oll arredi, sem vidkomandi stendur til boda innanlands, hafa ekki verid reynd til hlitar. Pessi
regla gildir ekki pegar beiting viokomandi trreeda dregst otilhlydilega 4 langinn eda oliklegt
ma telja ad hun faeri viokomandi raunverulegar batur,

e) hun er augljoslega illa grundud eda ekki naegilega rokstudd eda pegar

f) Deir verknadir sem eru efni ordsendingarinnar attu sér stad adur en bokun pessi 6dladist gildi
gagnvart hlutadeigandi adildarriki, nema fyrrnefndir verknadir hafi endurtekio sig eftir pa
gildistoku.

3. gr.

Nefndin skal, pratt fyrir akvaeoi 2. gr. bokunar pessarar, vekja athygli hlutadeigandi adildarrikis i
trinadi 4 Ollum ordsendingum sem henni berast. Vidtokurikid skal senda nefndinni skriflegar
utskyringar eda yfirlysingar innan sex manada par sem malid er reifad og Grbatur kynntar, ef um par
er a0 reeda, sem hlutadeigandi riki kann ad hafa gert.

4. gr.
1. Nefndin getur, hvenar sem er eftir ad henni berst ordsending og adur en akvordun um inntak
hennar hefur verid tekin, sent hlutadeigandi adildarriki beidni til skjotrar umfjollunar pess efnis
a0 adildarrikid geri bradabirgdaradstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til pess ad koma i
veg fyrir hugsanlegt 6batanlegt tjon fyrir polandann eda polendur atlads brots.
2. Pott nefndin notfeeri sér rétt sinn skv. 1. mgr. pessarar greinar jafngildir slikt ekki akvordun um
a0 ordsending sé taek eda akvordun um inntak hennar.

5. gr.
Fundir nefndarinnar skulu vera lokadir pegar hun fer yfir ordsendingar samkvamt bokun pessari.
AY yfirferd lokinni skal nefndin senda hlutadeigandi adildarriki og beidanda tilldgur sinar og tilmaeli,
ef um pau er ad raoda.

6. gr.
1. Berist nefndinni areidanlegar upplysingar, sem gefa til kynna alvarleg og markviss brot adildar-
rikis gegn réttindum sem sett eru fram i samningnum, skal hin bj6da adildarrikinu ad vinna med
henni ad rannsokn upplysinganna og senda i pvi skyni athugasemdir vid peer.
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2. Nefndin getur, a0 teknu tilliti til athugasemda sem hlutadeigandi adildarriki kann ad hafa sent og
annarra areidanlegra upplysinga sem hun hefur adgang ad, tilnefnt einn nefndarmann eda fleiri til
pess ad rannsaka malid og gefa nefndinni skyrslu hid fyrsta. Sé pad réttletanlegt og gefi
aoildarrikio heimild til pess getur rannsdknin falist i heimsokn til yfirrddasveedis pess.

3. Eftir ad hafa yfirfarid nidurstoour fyrrnefndrar rannsoknar skal nefndin senda hlutadeigandi
adildarriki paer, asamt athugasemdum og tilmaelum.

4. Hlutadeigandi adildarriki skal senda nefndinni athugasemdir sinar innan sex manada fra pvi ad
pad mottekur nidurstodurnar, athugasemdirnar og tilmelin sem nefndin hefur sent pvi.

5. Rikja skal fullur tranadur pegar fyrrnefnd rannsokn fer fram og leita ber samstarfs vid adildarrikid
4 6llum stigum meoferdar malsins.

7. gr.

1. Nefndin getur bodid hlutadeigandi adildarriki ad fella inn i skyrslu sina skv. 35. gr. samningsins
upplysingar um radstafanir sem gerdar hafa verid i kjolfar rannséknar sem er gerd skv. 6. gr.
bokunar pessarar.

2. Nefndin getur, ef naudsyn krefur og eftir ad peir sex manudir er um getur i 4. mgr. 6. gr. eru lidnir,
bodi0 hlutadeigandi adildarriki ad upplysa hana um paer radstafanir sem gerdar hafa verio i kjolfar
fyrrnefndrar rannsoknar.

8. gr.
Hvert adildarriki getur, vid undirritun bokunar pessarar eda pegar pad gerist adili ad henni, lyst
pvi yfir ad pad vidurkenni ekki valdsvid nefndarinnar sem kvedid er 4 um i 6. og 7. gr.

9. gr.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili bokunar pessarar.

10. gr.
Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu rikja og svadisstofnana um samvinnu,
sem hafa undirritad samninginn, { adalstodvum Sameinudu pjodanna i New York fra 30. mars 2007
ao telja.

11. gr.

Bokun pessi er med fyrirvara um fullgildingu peirra rikja sem hafa undirritad hana og fullgilt
samninginn eda gerst adilar ad honum. Bokun pessi er med fyrirvara um formlega stadfestingu peirra
svaeOisstofnana um samvinnu sem hafa undirritad hana og stadfest samninginn formlega eda gerst
aoilar a0 honum. Bokunin skal liggja frammi til adildar af halfu sérhvers rikis eda svadisstofnunar um
samvinnu sem hefur fullgilt samninginn, stadfest hann formlega eda gerst adili a0 honum og hefur
ekki undirritad bokunina.

12. gr.

1. Svadisstofnun um samvinnu“ merkir stofnun sem fullvalda riki 4 tilteknu sveedi koma a fot og
hefur vald, sem adildarriki hennar fela henni, til pess ad fara med malefni sem samningurinn og
bokun pessi fjalla um. Svaedisstofnanir um samvinnu skulu greina, i skjélum sinum um formlega
stadfestingu eda adild, fra valdmorkum sinum med tilliti til mala sem samningurinn og pessi
bokun fjalla um.
ber skulu sidar meir tilkynna vorsluadila um hverja pa breytingu sem verda kann & valdmorkum
peirra og skiptir mali.

2. Visanir til ,,adildarrikja“ i bokun pessari eiga vid fyrrmefndar stofnanir eins langt og valdsvid
peirra neer.

3. A0 pvi er vardar 1. mgr. 13. gr. og 2. mgr. 15. gr. bokunar pessarar skal eigi telja meo skjol sem
sveedisstofnun um samvinnu athendir til vorslu.

4. Svaodisstofnanir um samvinnu geta, i malum sem eru 4 valdsvioi peirra, neytt atkvadisréttar a
fundi adildarrikja med sama fjolda atkvaeda og fjoldi adildarrikja peirra, sem eru adilar ad bokun
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pessari, segir til um. Slik stofnun skal ekki neyta atkvadisréttar sins ef eitthvert adildarriki hennar
neytir atkvaedisréttar sins og 6fugt.

13. gr.

1. Bokun pessi 6dlast gildi, med fyrirvara um gildistoku samningsins, 4 pritugasta degi eftir ad
tiunda skjalid um fullgildingu eda adild hefur verid athent til vorslu.

2. Gagnvart sérhverju riki eda svedisstofnun um samvinnu, sem fullgildir bokun pessa, stadfestir
hana formlega eda gerist adili a0 henni eftir athendingu tiunda skjalsins um slika athofh til vorslu,
skal bokunin 6dlast gildi & pritugasta degi eftir ad hlutadeigandi riki eda slik stofnun hefur athent
viokomandi skjal sitt til vorslu.

14. gr.
Oheimilt er ad gera fyrirvara sem eru { 6samraemi vid markmid og tilgang bokunar pessarar.
2. Heimilt er ad draga fyrirvara til baka hvenar sem er.

[a—

15. gr.

1. Sérhvert adildarriki getur lagt fram breytingartillogu vio bokun pessa og sent adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna. Adalframkvaemdastjorinn skal senda adildarrikjunum allar breyt-
ingartillogur, &samt beidni um ad sér verdi tilkynnt hvort pau séu pvi medmelt ad haldinn verdi
fundur adildarrikja i pvi skyni ad fjalla um peer og afgreida. Komi i 1j6s, innan fjogurra manada
fra pvi a0 adalframkvamdastjorinn sendir fyrrnefndar tilldgur, ad minnst pridjungur adildar-
rikjanna sé medmeltur pvi ad fundur verdi haldinn skal adalframkvamdastjorinn boda til fundar-
ins 4 vegum Sameinudu pjdédanna. Adalframkvamdastjorinn skal senda allsherjarpingi Sam-
einudu pjodanna sérhverja breytingartillogu, sem er sampykkt med tveimur pridju hluta atkvaeoa
fulltrGa peirra adildarrikja sem eru vidstaddir og greida atkvaedi, til sampykktar og i framhaldi af
pvi 6llum adildarrikjum til stadfestingar.

2. Breyting, sem er tekin upp og sampykkt i samrami vid 1. mgr. pessarar greinar, 6dlast gildi a
pritugasta degi eftir ad fjoldi skjala um stadfestingu, sem hafa verid athent til vorslu, jafngildir
fjolda samningsrikja ad tveimur pridju pann dag pegar breytingin er sampykkt. Eftir pad 6dlast
breytingin gildi gagnvart hvada adildarriki sem er & pritugasta degi eftir ad pao athendir skjal sitt
um stadfestingu til vorslu. Breyting er adeins bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa stadfest hana.

16. gr.

Adildarriki getur sagt sig fra bokun pessari med skriflegri tilkynningu til adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna. Ursognin tekur gildi einu éri eftir pann dag pegar adalframkvamdastjorinn veitir
tilkynningunni viotoku.

17. gr.
Texti bokunar pessarar skal liggja frammi i adgengilegu snidi.

18. gr.
Textar bokunar pessarar & arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og spansku eru jafn-
gildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriiar, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna
sinna, undirritad bokun pessa.



Nr. 20 10. juli 2026

2.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILITIES

The States Parties to the present Protocol have agreed as follows:

Article 1
A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of the Committee
on the Rights of Persons with Disabilities (“the Committee™) to receive and consider communi-
cations from or on behalf of individuals or groups of individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by that State Party of the provisions of the Convention.
No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the Con-
vention that is not a party to the present Protocol.

Article 2

The Committee shall consider a communication inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such communications
or is incompatible with the provisions of the Convention;

(¢) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being
examined under another procedure of international investigation or settlement;

(d) All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not be the rule where
the application of the remedies is unreasonably prolonged or unlikely to bring effective
relief;

(e) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or when

(f) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force of
the present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after that
date.

Article 3
Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the Committee shall bring any

communications submitted to it confidentially to the attention, of the State Party. Within six months,
the receiving State shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying the
matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

Article 4
At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits has
been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent consider-
ation a request that the State Party take such interim measures as may be necessary to avoid
possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.
Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this article, this does not imply
a determination on admissibility or on the merits of the communication.

Article 5
The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the present

Protocol. After examining a communication, the Committee shall forward its suggestions and
recommendations, if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

Article 6
If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by a State
Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite that State Party to cooperate
in the examination of the information and to this end submit observations with regard to the
information concerned.
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2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party concerned
as well as any other reliable information available to it, the Committee may designate one or more
of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted
and with the consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these findings to
the State Party concerned together with any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, comments and
recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State Party shall be
sought at all stages of the proceedings.

Article7
1. Committee may invite the State Party concerned to include in its report under article 35 of the
Convention details of any measures taken in response to an inquiry conducted under article 6 of
the present Protocol.
2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to in article
6, paragraph 4, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in response to
such an inquiry.

Article 8
Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or accession
thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in articles 6
and 7.

Article 9
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Protocol.

Article 10
The present Protocol shall be open for signature by signatory States and regional integration
organizations of the Convention at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

Article 11
The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States of the present Protocol
which have ratified or acceded to the Convention. It shall be subject to formal confirmation by
signatory regional integration organizations of the present Protocol which have formally confirmed or
acceded to the Convention. It shall be open for accession by any State or regional integration
organization which has ratified, formally confirmed or acceded to the Convention and which has not
signed the Protocol.

Article 12

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constitutedby sovereign States of
a given region, to which its member States have transferred competence in respect of matters
governed by the Convention and the present Protocol. Such organizations shall declare, in their
instruments of formal confirmation or accession, the extent of their competence with respect to
matters governed by the Convention and the present Protocol. Subsequently, they shall inform
the depositary of any substantial modification in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Protocol shall apply to such organizations within the
limits of their competence.

3. For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2, of the present Protocol,
any instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise their right
to vote in the meeting of States Parties, with a number of votes equal to the number of ttiéir
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member States that are Parties to the present Protocol. Such an organization shall not exercise its
right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 13
Subject to the entry into force of the Convention, the present Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession.
For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or acceding to
the present Protocol after the deposit of the tenth such instrument, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

Article 14
Reservations incompatible with the object and purpose of the present Protocol shall not be
permitted.
Reservations may be withdrawn at any time.

Article 15

Any State Party may propose an amendment to the present Prqtocol and submit it to the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States Parties; with a request to be notified whether they favour a meeting of
States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties
favour such a meeting, the Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present
and voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United
Nations for approval and thereafter to all States Parties for acceptance,

An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches
two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter,
the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the deposit
of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties
which have accepted it.

Article 16
A State Party may denounce the present Protocol by written notification to the Secretary-General

of the United Nations. The denunciation shall become effective one year after the date of receipt of
the notification by the Secretary-General.

Article 17
The text of the present Protocol shall be made available in accessible formats.

Article 18
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Protocol shall be

equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present Protocol.

C-deild — Utgafudagur: 28. jali 2026
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